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I'pamaTu4yHa 1 JICKCHYHA CEMAHTHUKA

YAK 811.111°373.7:141.22
Banenruna boituyk

®pa3eos10rivyHi 32c00M HA MO3HAYEHHS NECUMI3MY B Cy4YaCHIH aHIJIiCbKil MOBI

VY cTaTTi pO3rIIsTHYTO CEMaHTUYHI OCOOIUBOCTI (PPa3eoIOriuHUX OAWHUIL Ha MO3HAYECHHS IIECUMI3MY B CY4acHil
AHTJIIHCHKIM MOBI. AKTYaJbHICTh JOCIIPKEHHS BH3HAYAETHCSA OCOOJIMBOIO POJLTIO (Dpa3eosIoriyHuX OMUHHIG Y CTBO-
PEeHHI MOBHOI KapTHHHM CBiTy KOMYHiKaHTa-mecuMicta. CHpsiMOBaHICTh HaYKOBOi PO3BIJKHM Ha BUSIBJICHHS CeMacio-
JIOTIYHUX Ta OHOMACIOJOTIYHUX XapaKTEPUCTUK (Ppa3eoNOriYHUX OJMHHIb Ha MTO3HAYEHHS MECUMI3MY SIK CKIIaJHOTIO
MICHXOJIOTIYHOr0, COIIIAJIBHOTO Ta KOTHITMBHOIO ()EHOMEHY CTBOPIOE €JIEMEHT HOBU3HH. Y pE3yJbTaTi aHali3y
(pazeoyOriYHUX OAMHMIL 13 CEMAaHTHKOIO MECUMIi3My OOIPYHTOBAaHO MECHMICTUYHY MapKOBaHICTh (pa3eosoriyHux
3ac00iB, SIKi BKa3ylOTh Ha Cy0’€KTa-HOCIsI IECUMi3My, HOTO CTaH Ta 30BHIIIHI YHHHHUKH, 10 CHIPHYHHSIOTH CUTYAIIiI0,
CHPHUATIUBY 1151 QOpPMYyBaHHS IECUMICTHYHOT KOMYHIKATUBHOI TOBEIIHKH.

KirouoBi ciioBa: gpaseosoriuna oguHuUIs, (Hpa3ecoioriyHa KapTHHA CBITY, IECUMI3M, CEMAHTUIHUN KOMITIOHCHT,
JIEKCUYHE 3HAYCHHSL.

IMocTranoBka HaykoBoi nmpo6JjemMu Ta ii 3HaveHHsA. Pi3HOMaHITHICTL QOpPM i CEMaHTHKH W Mapri-
HAJBHUI cTaTyc (pa3eoyoridyHoi CHCTEMHU MOBH, 3yMOBIICHHH ii MPOMDKHHAM CTaHOBHILNEM MIiX JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHM Ta CHHTAKCUYHUM DPIBHAMH, — CBOEPITHUIA BUKIIMK Uil TUX JTOCHIJHHKIB, YUsl yBara CIpsi-
MOBaHa Ha BceOiyHe BUBUECHHS (hpa3eosiorii sk pakTy MOBHOI CUCTEMH, a caMe Ha aHaji3 BHYTPIIIHIX MeXa-
HI3MIB MOETHAHHSI KOMIIOHEHTIB (h)pa3eoOriyHuX OJMHUIIL, BUSBIICHHS 3MiH, sKi BiOyBalThCsA y (paseo-
JIOT1YHIM CHONTYYIyBaHOCTI CIIiB MOBH, JIOCHI/DKEHHS CTPYKTYPH Ta BiITBOPIOBAHOCTI (Ppa3eoOriyHUX OJIU-
HUIIb, BU3HAYCHHS 00CATy (hpa3eosorii 1 TUIoBoI kiacudikaiii Gppa3eosoriaMip, YCTaHOBJICHHS XapaKTepy,
3Ha4YEHHs i ocoOnMBOCTEl (HYyHKIIOHYBaHHS (DPa3eosIOTiYHUX OJMHUIL Y PI3HUX THIAX AUCKypcy [8, c. 3—7].
CamMe 11e i BH3HaYae aKTyaJbHICThb IIbOTO JIOCITIIDKCHHS, a/Uke HOMIHATUBHHMA XapakTep (pa3eosioriaHuX
OJIMHUIIb, IX CEMaHTHYHA YCKJIaJHEHICTh, MOP(OIOriuyHa Ta CHHTAKCHYHA (PIKCOBAHICTH 1 3MATHICTH J0 BiJI-
TBOPEHHS Y TOTOBOMY BUIJISAI [6, ¢. 7], IO € OCHOBOIO JJIS YCIIIIHOIO BUKOHAHHS KOMYHIKATUBHOI (hyHK-
1i1 MOBH — HH3Ka MEPEAyMOB JUIsi BUOKPEMIICHHS OKpeMoi rpynu (pa3eosiorivHuX OJWHUIIb Ha TO3HAYCHHS
MECUMI3MY JUIsl BUSBJICHHS IX CEMAacCiOIOTIYHMX Ta OHOMACIOJIOTTYHUX XapaKTEPUCTHUK.

AHaJi3 gociaixxenn uiei mpodaemu. OCKiIbKH OCHOBHE (DyHKIIIOHANIbHE MPU3HAUYCHHS (ppa3eosoris-
MIB — II¢ ITO3HAYEHHS €MOIIiH, MOYYyTTiB, EMOLIMHMX CTaHIB 1 MEpeXHBaHb y MPOIECI KOMYHIKAIlil, yci
CydJacHi HAyKOBi1 PO3BIJKM Ha TEpEHax JIHIBICTUKU eMOILil 000B’I3K0BO 3aly4aloTh 70 aHami3y (paszeoo-
riuHi 3aco0u BepOaizalii MCUXONOrYHUX Ta MCUXIYHUX (PSHOMEHIB. 3IaTHICTh TOYHO Ta BIYYHO Iepeaa-
BaTH IICUXOJIOTTYHHI CTaH MOBIISA, yKa3yBaTH Ha WOro OI[IHHE CTABJICHHS 1O HAaBKOJIMINHBOI NiHCHOCTI,
EKCIIPECUBHICTh Ta CY0 €KTHBHO-MOJANBHUN KOMIIOHEHT CEMaHTHKH (pa3eooriYHUX OAMHHUI 3yMOBHIIH
morpedy iX MIOKJIaJHOT'O aHaji3y B MPOLECi JOCTIKEHHS TaKMX ICHXOJIOTTYHUX CYTHOCTEH JOCHUTh
BHCOKOTO piBHS a0cTpakiiii, sk crpax [3], emnaris [5], pagicts [4], ocyx [7].

BukJsax ocHoBHOro Marepiany ii 00IpyHTYBaHHA OTPMMAHUX pPe3yabTaTiB AocaigxenHnsa. dpaszeo-
JIOT1YH1 OJIMHUIII Ha TIO3HAYEHHSI IECHMI3MY, sIKi € 06’ €KTOM HAIIOro JAOCHTIPKEHHS, POPMYIOTh 0COOIHBHIA
CErMEHT Y BChOMY CIIEKTpPi BepOaIbHUX 3aC00IB €KCILIIKaIlll TECUMICTUYHOT KOMYHIKaTHBHOI IOBEIIHKH.

MarepianoM JOCHIPKEHHS CIyTyBajl aHTITIHCBKI (ppa3eosnoriyHi OJMHUII, MECUMICTUYHA MapKo-
BaHICTh SIKUX BU3HAYAETHCS CKCILTIUTHO UM IMILIIIIUTHOK HAsBHICTIO B CTPYKTYPI 1X JICKCUYHUX 3HAYCHB
CEeMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB, SIKi iIGHTH(]IKYIOTh TOHSTTSA «IIECUMI3M» B aHTJIIHCHKIM MOBHIM CBiIOMOCTI:
«O4YIKYBaHHsI YOroCh ToraHoro» (expecting bad things to happen, expecting the worst), «<aeBnada» (not to be

© bouyyk B., 2014

65



Hayxoeuiit gicnuk Cxionocsponeiicbko2o HayioHabHO20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

successful, will have a bad result), «ueBneBHeHicTh» (a lack of confidence), «3HeBipenuit» (despairing),
«uenosipa» (disbelief, distrust), «npurHiYeHUH, CyMHUN» (gloomy), «upurHiueHo, cymuo» (gloomily),
«moranuit» (bad), «Halripmminy (worst), <HeBUTIIHUIY (disadvantageous), «HiKueMHUI» (futile), «3110, 31Hi»
(evil), «Oumb» (pain), «Hemacts» (misfortune), «HecpUATIUBHN» (adverse), «remuuity (dark),
«HeraTHBHHI» (negative), «aedbaxkanuity (undesirable), «3incoanuit» (corrupt), «aecrada» (lack), «0e3Ha-
nivtauiy (desponding), «0e3HaiitHicTh, 0e3Hanin (lack of hope) 1a in. [1, c. 256].

OcHoBa Ut MIPOBEICHHSI JTOCITIHDKEHHST — BUOIpKa 13 YOTUPHOX (HPa3eoNorivHuX CIOBHUKIB Cy4acHOL
anriiicekoi MoBu (Cambridge International Dictionary of Idioms, Collins Cobuild Dictionary of Idioms,
Dictionary of Idioms and Their Origins, Oxford Dictionary of Idioms [9—12]). LlikaBum, Ha Hally IyMKY, €
TOI (haKT, IO JEsKI i3 3a3HAUYCHUX BUIIE CJIOBHMKIB, a came Cambridge International Dictionary of Idioms
ta Oxford Dictionary of Idioms, siki yknageHi 3 ypaxyBaHHSM OHOMACIONOTIYHOTO YHHHUKA CEMAaHTHUKU
CJIOBa, B1IOOpaKaloTh KOHLENTYaIbHUHA MIAXIA A0 CHCTEMaTH3allil JIeKCUKorpadiqHoro Marepiany. [Him x
PO3MIIIYIOTh CIOBHHKOBI CTATTi B aj(aBiTHOMY NOPSIKY, aKIIEHTYIOUH yBary Ha CEMaciollOTIYHUX XapaKTe-
pucThKax (pa3eoaoriyHiuX OAHHHUIb.

Sk 3acBiguye UIFOCTPAaTUBHUI Matepiall, MECHMI3M SIK T'e€TepOTreHHUH (EHOMEH IIMPOKO TPENICTAaB-
JICHW! B aHMTIHCHKIA (pa3eosoriyHiii KapTHHI CBITY 3a JOIMOMOTOIO0 11iOMaTUYHUX 3ac00iB, SIKI BKa3ylOTh
Ha: 1) cy0’ekTa-HOCIS TIECHMI3MY Ta OT0 OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH; 2) CTaH Cy0’ €KTa-HOCIS TIECUMI3MYy, 1110
BIJIMIOBIJIA€ IIJIOMY CIIEKTPY HETaTHMBHHX E€MOIIIMHUX peakilifi, KOTHITHBHUX Ta IMCHUXIUYHUX CTaHIB, SKi Cy-
MPOBOKYIOTH TPOSIBA NIECUMICTUYHOT KOMYHIKaTUBHOI TIOBEIIHKHM; 3) 30BHINIHIA YHHHHK, IO CHPUYHHSIE
CHUTYaIlil0, CIPHUATIUBY IS (GOPMYBaHHS MECUMICTHYHOI KOMYHIKAaTHBHOI MOBENIHKH; 4) CHUTYyaIilo, IO
MPOBOKYE MECUMICTHYHY MTOBEIIHKY KOMYHIKaHTA.

[ndopmanito npo cyb’ekra-HOCIS MECUMI3My Ta HOro OCHOBHI XapaKTEpPHCTHKH BepOali3yloTh Taki
(dpa3eonoriuli OIUHULL, SK: a misery guts (inf) — someone who complains all the time and is never happy;
a prophet of doom — someone who always expects bad things to happen,; a merchant of gloom (informal) —
someone who is always saying that bad things are going to happen. Y mpoliieci CEMaHTUYHOI'O aHai3y
HaBEJCHUX BHIIE (Ppa3eosoOriyHUX OJUHHIL YCTAHOBIIOEMO, 110 CEMaHTHYHI KOMIIOHCHTH, BUOKPEMIICHI B
CTPYKTYPI IX JICKCUUHUX 3HA4YEHb «complains all the time», «never happy», «expects bad things to happeny,
«bad things are going to happen», yka3yloTh Ha TaKi XapaKTepPHI PUCH Cy0’€KTIB-HOCIIB IECUMI3MY, SIK
MOCTIIHI CKapru, HEMOXJIUBICTh BIIYYTH IMOYYTTS MIACTS, OYIKYBAaHHS HETATUBHOT'O PO3BUTKY MOJIH, 1110, ¥
CBOIO Uepry, 3acBiuye BepOaibHy EKCIUTIKAIII0 JUCIIO3UIIIMHOIO MEeCHMI3My SIK CTaOLIBHOrO0 OCOOHCTIC-
HOT'0 KOHCTPYKTY, IO IETEPMIHYETHCSI pUCAMHU XapaKTepy ado TeMIIepaMeHTy.

Cran cy0’exTa-HOCISI TIECUMI3MYy, TIPOEKTYIOUHCS Ha (pa3eosoriyHy CUCTeMY aHTIiHCBKOT MOBH, 3Ha-
XOJMTh CBOE BepOali3oBaHE BTUICHHS Yy ()pPa3colOriuHUX OJUHHMIIX, SKi MO3HAYAIOTh CyM, HEMOXIIUBICTh
OyTH 1ACIMBUM, CTYpOOBaHICTh, pO3UapyBaHHs, HETATUBHI O4iKYBaHHsI, TOpE, CTPaKIaHHS.

®pa3zeonoriuHi OAWHUII Ha MMO3HAYCHHS CyMY aKTYali3yIOTh CTaH Cy0’€KTa-HOCIS TecCHMi3My 3a J0Io-
MOT'OI0 BIJIOBITHMX CEMaHTUYHWUX KOMIIOHEHTIB, MPUCYTHIX Yy CTPYKTypax iX JIEKCHYHHX 3HadeHb. Lle
HacamIiepen ceMu «sady» Ta «sadnessy.

Hanpuknan:

be in the doldrums — to feel sad and the lack of energy to do anything;

to plumb the depth — to experience extreme sadness;

sick at heart — very sad.

CeMaHTUYHUI KOMITOHEHT «unhappy» — Mapkep MeCHMi3My B JIEKCHYHHMX 3HaYCHHSX (pa3eoNorivHuX
OJIMHUIIb, SKi BKA3YIOTh Ha HEMOXKJIMBICTh OYTH IIACITUBUM:

be down in the dumps (inf) — to be unhappy;,

be out of sorts — to feel slightly ill or slightly unhappy;

a dog’s life — an unhappy existence full of problems or unfair treatment;

down in the mouth (of a person or their expression) (inf) — unhappy or dejected;

down in the dumps (of a person) (inf) — depressed or unhappy.

Y CTIpYKTypi JICKCHUHUX 3HAYCHb (DPa3eosIOriYHUX OAMHHMIIb, IO EKCIUTIKYIOTh CTaH CTypOOBaHOCTI,
HasBHI CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, SIKI OJHO3HAYHO BKa3ylOTh Ha HECTaOUIBHICTH EMOIIHHOIO0 CTaHy
cy0’ekta-Hocisa ecumismy. Lle cemu «anxiety», «anxiousy, «nervous» ta «worried».

Hanpuknan:

hot and bothered — in a state of anxiety or physical discomfort, especially as a result of being
pressured;
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have butterflies in your stomach (inf) — have a queasy feeling because you are nervous,

live on your nerves (or your nerve ends) — be extremely anxious or tense;

sweat blood (inf) — be extremely anxious;

sb’s heart sinks — they start to feel sad and worried.

Cran po3zyapyBaHHs Ccy0’€KTa-HOCIS TIECUMI3My OTPUMY€E MOBHY aKTyalli3allilo 3a JIOMOMOTOI0 CeMaH-
TUYHUX KOMIIOHEHTIB «disappointedy, «disappointment», M0 MOXIUBO MPOCTSKUTH HA MPHUKIAJII TaKUX
(dpa3econoriyvHuX OJUHUILb:

be as sick as a parrot — to be very disappointed;

dust and ashes — used to convey a feeling of great disappointment or disillusion about something;

a kick in the teeth — a grave setback or disappointment, especially one seen as a betrayal.

CeMaHTHYHI KOMIIOHEHTH «something bad to happeny, «difficulty which you expect to happen in the
future» y CTpYKTYpi JIEKCHYHUX 3HAYCHb ()Pa3eOIOrUHUX OJUHHIIL YKAa3YIOTh Ha aKTyasi3allil0 HeraTuBHUX
OYiKyBaHb Cy0’€KTa-HOCISI IECHMI3MY.

Hanpuknan:

a cloud in the horizon — a problem or difficulty which you expect to happen in the future;

wait for the other shoe to drop — to wait for something bad to happen;

a sinking feeling — a feeling that something bad is going to happen.

VY CTpyKTYpi JEKCHYHUX 3Ha4eHb (Pa3eosOriYHUX OJMHUIL Ha IMO3HAYCHHS TOpsS BHOKPEMIICHO
CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, sIKi BKa3ylOTh Ha MEPSKUBAHHS I[LOIO CTaHy Cy0’€KTOM-HOCIEM mecumizmy. Lle
CEMU «grievey Ta «SOrFow».

Hanpuknan:

wear the green willow — grieve for the loss of a loved one;

vale of tears (literary) — the world regarded as a scene of trouble or sorrow.

[lomo ¢ppa3eonoriyHUX OJUHUIIb 13 CEMAHTUKOIO CTPaKAaHHS, 0a30BHM CEMAaHTUYHUM KOMITOHEHTOM,
SIKH JIGKHUTH B OCHOBI IpoIiecy BepOaizallii I[boro cTany cy0’€KTa-HOCIS MECHMI3MY, € ceMa «distressy».

Hanpuknan:

under the harrow — in distress;

on the rack — suffering intense distress or strain;

meet trouble halfway — distress yourself unnecessarily about what may happen.

3Bakarour Ha (PEHOMEHU COIIATLHOTO, IHANBIAYaILHOTO Ta (Di3i0J0TTIHOT0 TOPSIKY, SKi € OCHOBHHUMH
YHHHUKAMH, [0 CIIPUYUHSIOTH (OpMYyBaHHS TIECUMICTUYHOTO CBITOCHIPUHHSATTS Ta BUHHKHEHHS IECHMIiC-
TUYHOTO HAcTpom [2, ¢. 10-12], He MokHA OOITH yBarow rpyiy iJioMaTHYHHX 3ac00iB, SKi BKa3ylOTh Ha
30BHIMIHIA YHHHUK, 110 TIPOBOKYE CHTYAIil0, CIPHUATIUBY JUIsl GOPMYBaHHS MECHMICTHYHOI KOMYHIKaTHB-
HOI MOBeNiHKK. Y Mexax (pa3eooriyHoi KapTHHH CBITY 30BHIIIHIA YHHHHUK MO3HAYAIOTh TAKUMH HOMiHa-
nisMu: a ghost at the feast — someone or something that brings gloom or sadness to an otherwise pleasant
or celebratory occasion;, wormwood and gall — a source of bitter mortification and grief; a spanner in the
works — an event, person, or thing that prevents the smooth or successful implementation of a plan; a
slippery slope — an idea or course of action which will lead inevitably to something unacceptable, wrong, or
disastrous, a thorn in someone’s side (or flesh) — a source of continual annoyance or trouble 1a iH.

Cama >k cuTyallisi, CIIpHSITIIMBA JUIS 3aPO/UKCHHS Ta MOJAJBIION0 PO3BUTKY MECUMICTHYHOI MOBEIIHKH
KOMYHIKaHTa, BepOami3yeTbcs (Dpa3eooriyHMMKM HOMIHAIISIMH, SKI Pa3oM i3 3arajlbHUMU XapaKTEPUCTH-
KaMH CHTYaIlil sIK TaKol MiJJKPECTIOI0Th OCHOBHI PUCH cy0’€KTa-HOCISI TeCHMi3My 1 MeBHI OCOOIMBOCTI HOTO
EMOI[IHHOTO Ta IICKXOJIOTIYHOTO CTaHy.

Hanpuknan:

the nightmare/worst-case scenario — the worst thing that could possibly happen;

a no-win situation — a difficult situation in which whatever happens the result will be bad for the
people involved;

the slins and arrows (of outrageous fortune) (literary) — unpleasant things that happen to you that you
cannot prevent;

Sod’s law/Murphy’s law (humorous) — the way in which plans fail and bad things happen where there
is any possibility of them doing so;

a sword of Damocles hangs over sb/sb’s head (literary) — if a sword of Damocles hangs over someone,
they are in a situation where something bad is likely to happen to them very soon),

67



Hayxoeuiit gicnuk Cxionocsponeiicbko2o HayioHabHO20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

a chapter of accidents — a series of unfortunate events;,

be caught in a cleft stick — be in a difficult situation, when any action you take will have adverse
consequences,

be up the creek without a paddle (inf) — be in severe difficulty, usually with no means of extricating
yourself from it;

have your cross to bear — suffer the troubles that life brings.

I3 HaBeeHUX MPUKIAIIB BUILIMBAE, 10 POJAOBI CEMAaHTHUYHI KOMIIOHEHTH, SIKI BKa3yIOTh Ha PO3ropTaH-
HSl JIOCNIJDKYBAaHOI CHTYyallii, y CTPYKTypi JEKCHYHHX 3Ha4eHb LUX (pa3eosOTiYHUX OJWHHIL BepOali-
3YIOThCS HOMIHALISIMU «thingy», «situation», «way», «event», «difficulty» ta iH. BumoBi x cemu «could
possibly happeny, «the result will be bady, «bad things happen», «something bad is likely to happen», «will
have adverse consequencesy, «unfortunatey», «difficult», «severe» Ta iHII Bi0OpaxarOTh TaKi 03HAKH CTaHY
Cy0’€KTa-HOCIS TIECUMI3MY, SIK CYM, HEMOXJIMBICTh OyTH IACIUBHUM, CTYpOOBaHICTh, po34apyBaHHs, Hera-
THUBHI OYiKYBaHHsI, TOpE, CTPaKJAHHS Ta iH.

Omxe, (paszeosoriydi OAMHMIN Ha TMO3HAYEHHS CTaHy CyO’€KTa-HOCIS MECHMI3My Ta CHUTYyallii, IO
MPOBOKYE MECHMICTHYHY MOBEAIHKY KOMYHIKaHTa, BIIIrpalOTh BAXIHMBY POJib Y HOMIHATHBHUX MpoOIlecax,
MOB’S13aHUX 13 KOMYHIKATUBHOIO MOBEAIHKOO, 1[0 BU3HAYAETHCS MECUMICTHYHIM aTpUOYTHBHUM CTHIIEM 1
CUTYaTUBHHM IECHMI3MOM SIK TIPOJyKTaMHU YHIKaJIBHOTO iHJMBIIyalbHOTO OCBiNY, pE3yabTaTOM SKOTO €
a/IalITHBHI B KOHKPETHUX CUTYaIlisAX Jil.

IepcnekTHBY MOAANBIIOrO JOCHIKEeHHs. 3BaXKal0Ul Ha PE3yJIbTaTH LLOTO JTOCITIHKEHHS, TIEPCIIEK-
TUBHUM BBa)Ka€MO BUSIBJICHHSI 1 OITMC NapeMiil Ha MMO3HAYEHHS Ta BUPAKECHHS TECHMI3MY.

BucnoBku. [IpoBeneHuii aHami3 (¢pa3conoriyHux 3aco0iB Ha IO3HAYCHHS MECHMI3MY B CydacHIH
AHTJINACHKIA MOBI 3aCBimdye, IO MCHUXOJIOrIYHI Ta COIIAIBHO MCUXOJIOTIYHI THUIIM MECHMI3MYy, MPOCKTYIO-
yrch Ha (hpa3eosoriyHy KapTHHY CBITYy, 3HaXOISTh CBOE BepOaibHE BTUICHHS Y BIiAMOBITHUX (pazeono-
FYHUX OAMHMIAX. J[JIs1 AUCTIO3UIIIMHOTO eCuMi3My — 1ie (Ppa3eosIoriyHi OJMHMIN Ha MO3HAYCHHS Cy0’€KTa-
HOCISl TECUMI3MY Ta HOro OCHOBHUX XapaKTEPHCTHK, JJIsl CHTYaTHBHOTO MIECUMI3My Ta MECHMI3MY SIK aTpHu-
OYTHBHOTO CTWIIIO — II¢ ()pa3eosori3MH, SIKi BKa3ylOTh Ha CHTYAIlif0, IO MPOBOKYE TECUMICTUYHY TIOBE-
JIHKY KOMYHIKaHTa Ta CTaH Cy0 €KTa-HOCis IMecHMi3My, eMOIIHHI peakilii, KOTHITHBHI Ta MCUXI4Hi CTaHH,
10 CYITPOBOIXKYIOTh IPOSBH IMECUMICTUYHOI KOMYHIKaTUBHOI MTOBEIIHKH.

/Dicepena ma nimepamypa

1. Boituyk B. M. ComiaqbHO-KOTHITUBHI 3acafy JIHTBICTHYHOTO JOCIHIHKEHHS TEeCHMICTa SK KOMYHIKaTHBHOL
ocobucrocti / B. M. Boituyk // Hayk. 3an. BJITY im. Muxaiina Komrobuncekoro. Cep. : ®inonorist (MoBo-
3HABCTBO) : 30. HayK. np. — Binauit : TOB «®ipma “Tlnanep”», 2013. — Bun. 18. — C. 254-258.

2. Boitayk B. M. ITecumicT sk 0COOMCTICTB: TICUXOJIOTIUHI 3aca/iy JIIHIBICTHYHOrO nociimkeHss / B. M. boiiuyk //
Hayxk. BicH. CxigHoeBpor. Hail. yH-Ty iM. Jleci Ykpainku. Cep. : @inosnoriuni Hayku. MoBozHaBcTBO. — 2013, —
Ne 18. - C. 8-12.

3. bopucos O. O. MoBHi 3aco0u BHpa)KeHHSI EMOIIIIHOI0 KOHIENTY CTpax: JIHIBOKOTHITHBHUI acrekT (Ha Ma-
Tepiali Cy4acHOl aHIJIOMOBHOI XYIOXKHBOI MPO3H) : JMC. ... KaHd. ¢inon. Hayk : 10.02.04 / Bopucos Onekciii
Onekcanaposud. — Xuromup, 2005. — 252 c.

4. Kucenrok H. I1. Bep6anbhi Ta HeBepOanbHi 3ac00M akTyasizamii eMOLIHHOIO CTaHy PajoCTi B XyJIOKHbOMY
IUckypel (Ha marepiani anrsmoMoBHOT npo3n XX—XXI cromite) @ auc. ... kaHn. ¢izon. Hayk : 10.02.04 /
Kucentok Haranis [aniBaa. — JIynek, 2008. — 240 c.

5. Kosspesuu JI. B. BepOanbHi ¥ HeBepOasbHi 3ac00M eMIaTU3allii QiaJoriyHOro JUCKypCy (Ha MaTepiali aHrjio-
MOBHOI 1po3u XX cT.) : muc. ... kaHn. ¢inon. Hayk : 10.02.04 / KozsipeBuu Jliana Bacunisha. — K., 2006. —
191 c.

6. Kynun A. B. AHrno-pycckuii ¢ppazeonorudeckuii cioBaps / A. B. Kyaun. — M. : Pyc. 513, 1984. — 944 c.

7. Yepnsik O. I1. CTpykTypHO-CEMaHTH4HI Ta KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI BUCIIOBIIEHb OCYay (Ha
MaTepiaii aHTJIOMOBHOTO XYAOKHBOI'O TUCKYPCY) : OHUC. ... KaHm. ¢iton. Hayk : 10.02.04 / Uepnsax OxcaHa
[MaBniBHa. — JIynek, 2005. — 252 c.

8. Illememtok B. A. KoHTpacTHBHA CeMaHTHKa (Ppa3eoIOTiUHUX OJUHHMII i3 COMATHYHHUM KOMIIOHCHTOM : JIIHTBO-

KYJIBTYpPOJIOTTYHME MiaXia (Ha MaTepiaji iCITAHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB) : aBToped. OucC. ... KaHa. (iIod.
Hayk : cren. 10.02.17 «IlopiBHsIbHO-icTOpHYHE 1 THIIONOTYHE MOBO3HABCTBOY / B. A. IlleBemok. — K., 2009. —
22 c.

9. Cambridge International Dictionary of Idioms. — Cambridge : Cambridge University Press, 1998. — 587 p.

68



PO3JIJI II. 'pamaTn4Ha if JiekCM4YHA ceMaHTHKA. 5, 2014

10. Collins Cobuild Dictionary of Idioms / ed. by J. Sinclair. — Glasgow : HarperCollins Publishers, 1997. —
493 p.

11. Dictionary of Idioms and Their Origins / ed. by L. Flavell, R. Flavell. — London : Kyle Cathie Limited, 1992. —
216 p.

12. Oxford Dictionary of Idioms / ed. by J. Siefring. — Oxford : Oxford University Press, 2004. — 340 p.

Boiiuyk BanenTuna. @pa3zeonoruyeckue cpecTsa 0003HAYEHHS MECCHMU3Ma B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM
s3bIKe. B craTbe paccMOTpPEHB! CEMAaHTUUECKUE OCOOEHHOCTH (hpa3eolOrMUecKuX eIUHUL, 00O3HAYaIoOMUX IIeCCH-
MH3M B COBPEMEHHOM aHITIMICKOM s3bIKE. AKTYaJbHOCTb HCCIEJOBaHUS OHpeersieTcs oco0oi ponbio ¢pas3eonoru-
YECKUX €IMHUIl B CO3J[aHWH S3BIKOBOW KapTUHBI MHpa KOMMYHHKaHTa-lleCCUMHUCTa. HalpaBieHHOCTh HCCIIEIOBaHUS
Ha BBISBIICHHE CEMACHOJIOTMYECKUX U OHOMACHOJIOTHUECKHX XapaKTEPUCTHK (pa3eosIOTHUECKUX eMHUI, 0003HaYar0-
IIMX TIECCUMU3M KaK CJIOKHOE ICHXOJIOTHYECKOE, COIIMAIBHOE U KOTHUTUBHOTO SIBJIICHHE, CO3Ja€T JIEMEHT HOBU3HEI.
B pesynbrate aHanu3a Gpa3eoqorHIecKux eUHHI] C CEMAaHTUKOM IecCuMHU3Ma ObLIIO 00OCHOBAHO NECCUMUCTHYECKYIO
MapKHUPOBAHOCTh (PPa3eosOrMIecKuX CpPe/ICTB, YKA3bIBAIOIIMX Ha CyOBEKT-HOCHUTENb MECCUMH3Ma M €ro OCHOBHbBIE
XapaKTEPUCTUKH; COCTOSIHUE CYOhEKTa-HOCHUTENS [TECCUMHU3Ma, KOTOPOE ONMPEEIsIeTCs 1eJIbIM CIIEKTPOM HEraTHBHBIX
SMOIMOHANBHBIX PEAKIUH, KOTHUTUBHBIX M IICUXUYECKHX COCTOSHUM, KOTOPBIE CONPOBOXIAIOT MPOSBICHHS MECCH-
MHUCTHYECKOT0 KOMMYHHKATUBHOT'O TIOBEJICHNUS; BHEITHHUI (DaKTOpP, KOTOPBIH CO3Jae€T CUTYALUI0, ONaronpusTHYIO s
(OpMHUPOBaHUS NMECCUMUCTHYECKOTO KOMMYHUKATHBHOTO TIOBEIEHHS; CUTYAI[UH, KOTOPHIE IPOBOLUPYIOT NECCHMUC-
THUYECKOE TIOBEleHNEe KOMMYHHKaHTa. J[oKka3aHa B3aMMOCBS3b MEXIYy CEMaHTHYECKUM CTaTycoM (hpa3eoornuecKhx
€IMHHUI] U COIIMATBHO-TICUX OJIOTMYE€CKUM THIIOM TIECCUMU3Ma, KOTOPBI OIpeiesieT 0COOEHHOCTH ITECCUMHUCTHYECKOTO
KOMMYHHUKATUBHOT'O ITOBECHUSL.

KnroueBble cioBa: (paseonornueckas equHuna, (paseonornyeckas KapTHHa MHUpa, HNECCUMH3M, CEMaHTH-
YECKUI KOMITOHEHT, JIEKCHYEeCKOe 3HAUCHHUE.

Boichuk Valentyna. Phraseological Means Denoting Pessimism in Modern English. The article highlights the
semantic features of phraseological units, which indicate pessimism in Modern English. The timeliness of the topic is
determined by the special role of phraseological units in creating the language picture of the world of a pessimistic
communicant. The focus of the research on identifying semasiological and onomasiological characteristics of
phraseological units, denoting pessimism as a complex psychological, social and cognitive phenomenon, creates the
novelty of the work. The analysis of phraseological units with the pessimistic semantics resulted in justification of
pessimistic markedness of the phraseological means pointing to an object-carrier of pessimism and its main
characteristics; the state of the subject-carrier of pessimism which is determined by a range of negative emotional
reactions, cognitive and mental states that accompany manifestations of pessimistic communicative behavior; external
factor, which creates a situation favorable for the formation of a pessimistic communicative behavior; situations that
provoke pessimistic behavior of a communicant. Interrelation between the semantic status of phraseological units and
socio-psychological type of pessimism that defines the features of pessimistic communicative behavior is proved.

Key words: phraseological unit, phraseological picture of the world, pessimism, semantic component, lexical
meaning.
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CyOcTaHTHBHE BUPAKEHHSI CHOPTUBHUX peaJiiil y Cy4acHiil aHIJIiCbKiH MOBI

VY crarTi AocmipKeHO MpoOsIeMy JIHTBICTUYHOIO BHUPa)KCHHsI CIIOPTHBHUX peaiiil. CriopTHBHA TEPMIiHOJOTIsS
nepeOyBae B IEHTPI yBard (GpiiocoPChKUX, MCUXOJOTIYHUX, COMIOIOTIYHUX Ta JIIHIBICTUYHUX JTUCKYCiH. JlOCTiHKeHHS
IPYHTYETbCS Ha Te3aypyci Poxe il mpeacraBieHO M’SThMa JIEKCHKO-CEMaHTHYHMMH I'pyNaMH IMEHHHKIB. Y poOOTI
MPOaHaIi30BaHO YaCTOTH IMEHHUKIB Ha ITO3HAYEHHS CIIOPTHMBHUX peajliii, BU3SHAYEHO BHCOKOYACTOTHI IMEHHUKH Ta
JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYIIH.

Karo4ogi ciioBa: criopr, JeKCHKO-CEMaHTHYHA TpyIa, aDCONIOTHA YacTOTa, BiTHOCHA YacTOTa, SAPO.
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